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多种语言：实施行动计划 

秘书处的报告 

 
1. 2007 年 5 月执行委员会在其第 121 届会议上注意到关于多种语言行动计划的报告1。
执委会在其第 122 届会议上讨论了关于实施该行动计划的进展报告2，并通过了题为“多
种语言：实施行动计划”的 EB122.R9 号决议，其中包含一项供卫生大会审议的决议。
2008 年 5 月卫生大会通过了 WHA61.12 号决议，要求总干事在执行委员会第 124 届会
议之前，制定一份实施行动计划的时间表以及一份显示在 2008-2013 年中期战略性计
划框架内全球所涉经费问题的表格。 

落实拟议行动领域取得的进展以及时间表 

2. 翻译重点。成立了一个出版政策协调小组，主要在确定翻译重点方面向总干事提
供建议。 

3. 编制了一份清单，列出了被翻译成正式语言的世卫组织文件和信息产品，目的是
显示这些产品目前已具备哪些有关语言版本。此外，为整个组织拟订了一份总清单，
列出了计划中所有已获准进行编写出版的信息产品。该清单涵盖 2008-2009 双年度并
包括关于这些产品的翻译计划。 

4. 根据 WHA61.12 号决议要求，已开始与会员国的非正式协商工作，以便制定一项
关于确定翻译重点的战略；并已经举行初步会议讨论俄文和中文的重点。此外，还将
提供计划出版物的总清单以便使世卫组织各国家办事处能够了解会员国对翻译重点的
建议。出版政策协调小组将在全组织协调这类重点的制定工作，并于 2010 年时提交其

                                                 
1 文件 EB121/2007/REC/1，第二次会议摘要记录。 
2 文件 EB122/29，H 部分。 
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建议。将对 2008-2013 年中期战略计划最后几年中出版的多种语言书刊数量进行监
测，以评价该战略的效益。 

5. 将寻找更多外部出版商和伙伴按照世卫组织规定的标准翻译和出版世卫组织出版
物，由此增加对世卫组织信息产品的翻译数量。2010-2013 年，将把更多地文件外包给
这些外部出版商进行翻译和出版。世卫组织的严格质量控制标准将得到维持，并将进
行调查以监督翻译质量。 

6. 多种语言网络编辑小组。关于在世卫组织主网站以及许多区域和国家办事处网站
上提供多种语言内容，已经取得进展。在 2008 年前 8 个月中，世卫组织网站各正式语
言的网页数量如下：阿拉伯文：345；中文：291；法文：761；俄文：271；和西班牙
文：370。2009 年网页数量的拟订目标分别为：阿拉伯文：600；中文：600；法文：
900；俄文：600；和西班牙文：650。 

7. 2010-2011 双年度期间，将指定一个由六名专职网络编辑组成的小组，以便进一步
增加世卫组织网站的多种语言内容，从而有可能加强议题的多样性和报道的深度。以
正式语言公布的网页目标数量如下：阿拉伯文：1500；中文：1500；法文：2200；俄
文：1500；和西班牙文：1800。区域办事处网站也将增加其各自正式语言的网页数
量。将探讨关于多种语言内容编辑和制作的外包机制。 

8. 到 2013 年，网上高质量多种语言内容的数量将显著增加。2012-2013 双年度，世
卫组织网站各正式语言的网页目标数量如下：阿拉伯文：1750；中文：1750；法文：
2800；俄文：1750；和西班牙文：2300。 

9. 机构存储库。成立了一个由来自世卫组织总部和区域办事处的图书管理员、网络
官员及其他专家组成的全球工作小组，目的是建立一个拥有正式和非正式语言信息产
品的机构存储库。2008 年初，该工作小组就元数据、系统要求和内容的共同标准达成
了共识。目前已完成存储系统的方案并正在检验软件工具。一旦选定工具后，将继续
配置和落实系统，并将从现有图书馆数据库中迁移世卫组织信息产品。 

10. 在世卫组织图书馆系统中，目前有数千份各种正式语言出版物和文件，以及另外
50 多种语言出版物。这些材料中多数只有印刷版本。据估计，需要扫描 600 万页出版
物和文件并添加相关元数据，以便能够对全部收藏品进行多种语言检索。到 2013 年
底，将完成多种语言信息产品的扫描和上载，以及存储库和一个具有多语言界面的网
络浏览器的配置和落实工作。此外，将已开展活动鼓励世卫组织职员对信息产品自行
收集归档。 
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11. 风格和术语。以各种语言有效沟通需要一致使用主要术语和短语。虽然某些语言
存在区域差异，但是就公共卫生而言，它们仍然是例外。各种语言的惯用法在整个组
织内要一致。关于特定的技术和公共卫生术语和短语就更是如此。2008 年中，继续努
力对各种风格指南和术语汇编进行汇总。这一工作通过世卫组织翻译服务处负责人的
年度会议得到协调，并获得翻译服务机构间年度会议的补充投入。世卫组织职员和外
部翻译人员可从一个密码保护的网站了解这项工作的大部分情况。 

12. 打算制定一项明确政策，以便使全组织的风格和术语标准化。每两年将公布两种
其他正式语言的风格指南。为确保这些术语汇编涵盖所有技术领域，汇总过程将需要
有关语言领域的技术编辑。 

13. 出版物。与外部伙伴合作编制的多种语言世卫组织信息产品数量有显著增加，
2008 年前九个月发布了近 200 份多种语言文件 - 相比之下，2007 年发布了 156 份文
件。到 2009 年底，将完成一项关于使用可扩充标记语言的试点研究。如果能在整个世
卫组织广泛采用可扩充标记语言，可以精简当前的出版程序并促进以更经济有效的标
准化电子格式进行出版。 

14. 对部分选定的多种语言出版物而言，使用以可扩充标记语言为基础的排版预计会
成为标准做法。将对世卫组织出版物进行分类，下一个双年度期间，将使用以可扩充
标记语言为基础的工作流程来出版已具有标准化模板和格式类别的出版物。最后，将
通过对世卫组织出版程序的评价来评估采用以可扩充标记语言为基础的排版的成本效
益。到该计划结束时，估计可以通过节约费用以及销售和版权所得使多种语言出版得
以长久持续。 

15. 职员发展。由秘书处负责职员发展和学习的部门编写的一份报告指明，2006-2007
双年度期间，总部和各区域办事处有 1382 名职员参加了语言培训。2007-2008 年期
间，总部的语言学生人数增加了 18%。最近还令人鼓舞地注意到对阿拉伯语的兴趣大
增。目前正在拟定一项全球语言政策，旨在鼓励和促进为本组织全体职员提供语言培
训。该政策将尤其着重于在国家一级提供培训。此外还在调查各种远程学习机会，以
便在 2010 年制定一项全球规划。职员的语言培训仍将免费，经费将由职员发展基金保
证。 

16. WHA61.12 号决议还要求总干事建立数据库，载有详细信息说明世卫组织专业职
类工作人员能流利使用本组织哪些正式语言。为确定是否可能在 2008 年 7 月启动的全
球管理系统内创建一个跟踪这方面信息的机制，或者是否应当建立一个单独的机制，
将需要进行试点研究。应当在 2010-2011 双年度期间建立这个新数据库，并应在此后每
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年进行监测。在 2008-2013 年中期战略计划所涉时期即将结束时，将对该数据库进行
审查和评价，并作出必要改进。 

执行委员会的行动 

17. 请执行委员会注意本报告。 

实施行动计划所需资源涉及的经费问题 
(美元) 

每个双年度的费用 
拟议行动领域 

2008–2009年 2010–2011年 2012–2013年 
总费用 

翻译重点 350 000 1 200 000 2 000 000 3 550 000 

多种语言网络编辑小组 300 000 1 000 000 2 000 000 3 300 000 

机构存储库 5 611 325 1 082 800 1 082 800 7 776 925 

风格和术语 200 000 300 000 300 000 800 000 

出版物 100 000 2 700 000 1 100 000 3 900 000 

职员语言数据库 100 000 250 000 250 000 600 000 

合计 6 661 325 6 532 800 6 732 800 19 926 925 

 

=      =      = 


